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10 Texts 

The texts presented in this section were recorded in Moroto in July 
1991 and include both narrative and procedural texts. They were 
contributed by three informants, namely Mariko Auca whose contri- 
bution was the greatest, and Kiyonga and Lokiro who both described 
the asapan initiation ceremony. 

Some of these tales were told very slowly with the speakers obviously 
searching for words, or indeed with more than their fair share of Ka- 
rimojong elements. Quite often the thread of the storyline was lost 
which led to a lot of repitition, a notable example being the asapan 
text, which, however, I felt had to be included here because of the 
grammatical structures found in it. 

10.1 The raiders' attack 

ka-tia-k ka-nckc kDlon ede g*as-t-uk 

PST-say-IMPS PST-be long.ago certain woman-SG-GOA 
long ago there was a woman 

wi-o-ic 

kraai-L0C-3.SG.P0SS 
at her home 

mu-nekc koro bogo-nan 

PROGR-be hunger country-DEM.SG 
there was a famine in this country 

eno gi-ok no-ga ica tar ede-j 

another day-GOA NAR-go 3.SG to certain-place 
one day, she went to a certain place 

no-tak gule-at no-a-ug 

NAR-find gule-SG NAR-ripe-STAT 
and she found gule ^ that was ripe 



^ gule, sg. gule-at refers to both the tree and the fruit it bears. This species 
is recorded in Heine/ Konig (1988:65) as Ziziphus spina-christi (L.) Desfont. var. 
microphylla A.Rich. (RHAMNACEAE). The fruit it yields are yellow berries. 
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ne-ese ica tar eo-ic 

NAR-return 3.SG to hoine-3.SG.P0SS 
and she returned to her home 

ne-enuc 

NAR-sleep 
and slept 

ani yakayat n3-ga ica 

then morning NAR-go 3.SG 
then in the morning she went off 

no-ed lak^'an-ic 

NAR-tie.on.back child-3,SG.P0SS 
she tied her child onto her back 



no-ga-u ones ica 


tar 


ag 


gule-at 


NAR-go-IT then 3.SG 


to 


at 


gule-SG 


and she went to the gule 









no-pod-a lak^an-ik ij-ak 

NAR-untie-COMPL child-GOA ground-GOA 

and when she had untied the child and put it on the ground 



no-ga-u wal gule-at no-ga-u 


ica 


wal 


gule 


NAR-go-IT top gule-SG NAR-go-IT 


3.SG 


top 


gule 


tuDon 








there 








she went to the top of the gule tree there 









uD-isac no-isac 

NAR-shake NAR-shake 

and she shook and shook (the tree) 

no-weti lak'^an ijan 

NAR-laugh child here 
and the child laughed here 

eok^a yon at Donid ka-ac nao-at 

but. then when say such PST-come raider-SG 
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but then it happened that a raider came 

na-at ica tuonen maokod weti lalc^an-ay 

NAR-say 3.SG there yes laugh child-l.SG.POSS 

and he said there 'yes, my child, laugh 

kori gule-ine weti-a eok^'a 

about gule-DEM.PL laugh-l.SG but 
about the gule, I lau^h but (anyhow) 



ka-it-ac nao-at 


tar 


ijan 


PST-reach-VEN raider-SG 


to 


here 


a raider arrived here 







ti nao-at cud* 

have raider-SG headdress 
the raider had a headdress 

ni wa nade ni nckc kopir-e 

REL.SG big very REL.SG be feather-PL 

that was very big and had feathers in it 

na-at ones ica 

NAR-say then 3.SG 
then he said 

lak*an-a tobolian-ba g^^at-oonid 

child-l.SG.POSS play-2.SG hke-DEM 
'my child, you play like that 

ac-ug-isa na-bo ones ica gule tuenen 

come-STAT-LSG NAR-collect then 3.SG gule there 
I have come' and then he gathered up the gule there 

ani yo i)ilai e ne-isac ica nenipei 

then when finish ? NAR-shake 3.SG suddenly 
when he w£ts finished he shook (the tree) suddenly 

wit-ac ica g*^at-an no-nyen nao-at 

spot-VEN 3.SG like-DEM.SG NAR-see raider-SG 
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he spotted her like that and when she saw the raider 

n3-er-rib no-ne-ese wal ad 

NAR-return-up NAR-NAR-return top tree 
she went up, she returned to the top of the tree 

na-at nao-at iyo apa rit nade 

NAR-say raider-SG mother IMP.NEG be.afraid very 
and the raider said 'mother, don't be afraid 

ac imas-an-ise 

come make-OPT-l.PL.ex. 

come, we'll not make any problems 

yono ijan ko-gilai ac-ba iyo 

when here FUT-finish come-2,SG mother 
when you've finished, you come, mother 

es-ac di-ac bugu ni kol-og 

return- VEN bring-VEN heart REL.SG be.good-STAT 
come down, bear a good heart 

ini-ken-isa bia ai le6 

NEG-kill-l.SG 2.SG come slowly 
I won't kill you, come slowly' 

na-ac ones g'^'as-at 

NAR-come then woman-SG 
Then the woman came 

na-ad-u g*as-at kori 

NAR-think-IT woman-SG that 
the woman was thinking: 

ko-ken-k-as 

FUT-kill-IMPS-l.SG.OBJ 
they will kill me, 

ani yon it-ac g*^as-at ija 

then when reach-VEN woman-SG ground 
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when the woman reached the ground 

n3-tia ici-kaak urum-ac gule ige 

NAR-say 3.SG-G0A gather-VEN gule all 
he said to her: 'gather up all the gule' 

na-aj-a nao-at ica dai) 

NAR-help-COMPL raider-SG 3.SG too 
and the raider also helped her 

na-uruui gule ani yo ijilai 

NAR-gather gule then when finish 

and when they were finished gathering the gule 

ne-ebet kus 

NAR-tie skin 
she tied her skin 

no-ga-u no-tia ici-kaak 

NAR-go-IT NAR-say 3.SG-G0A 
she went off* and he said to her 

Dt ijan neke-mse tuanen ac-ug-iise nade 

pass here be-l.PL.ex. there come-STAT-l.PL.ex. serious 
'pass by here, we are (on our way) there, we mean to come 

yon-it-ac-ba eo-e baa-ba yog-ok 

when-reach-VEN-2,SG home-? teU-2.SG people-GOA 
when you arrive home, you tell the people 

atemar ncke nao ke-a ac-ug-iise 

that be raiders outside-LOC come-STAT-l.PL.ex 

that there are raiders outside, we are coming' 

no-ga ones g*as-at tar eo-it 

NAR-go then woman-SG to home-3.PL.POSS 
and the woman went home 

yon it eo yon it eo 

when reach home when reach home 
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when she arrived home 

no-baa nyet-at-ek-ic biya 

NAR-tell husband-SG-G0A-3.SG.P0SS 2.SG 
she said to her husband, 'you 

neke nao ke-a naPan ga-nec 

be raiders outside-LOC today go-HORT 

there are raiders outside today, let's go' 

na-at nyet-at i-nyen-iba g*ate 

NAR-say husband-SG PERFV-see-2,SG how 
and her husband said, 'how did you see that?' 

no-baa inemt-esin darj no- too 

NAR-tell DEM. PL-others too NAR-refuse 

and she told those others ^ too and they refused to believe her 

na-at ica baae cam-asa ga-nec 

NAR-say 3.SG father believe- l.SG. OBJ go-HORT 
she said, 'Father, believe me, let's go' 

no-i-cam bo-ica ones 

NAR-PERFV-believe EMPH-3.SG then 
and when he 

nyet-at-ic darj 

husband-SG-3.SG.P0SS too 
and also her husband believed her 

no-ga ones yog-aon 

NAR-go then people-DEM.PL 
then those particular people left 

ani yon it-ac akayon 

then when reach-VEN morning 
then when morning came 



^inemt-esin means "those others". For this form see section 6.4. 
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na-ac nao tuenen 

NAR-come raiders there 
the raiders came there 

no-nyau-a yog-en ige 

NAR-massacre-COMPL people-DEM.PL all 
and they massacred all those people 

no-god esin na-at 

NAR-cry some NAR-say 

and some of them wailed and said 

mut-i-ba-k-as 

PROGR-PERFV-tell-IMPS-l.SG.OBJ 
'I was told, 

mut-i-ba-k-as 

PROGR-PERFV-tell-IMPS-l.SG.OBJ 

I was told 

mut-i-ba-k-as 

PROGR-PERFV-tell-IMPS-l.SG.OBJ 
I was told' 

no-mer yog-en 

NAR-run people-DEM.PL 
and those people ran 

no-ga reit 

NAR-go bush 

and they went into the bush ^ 

i-r)ilai di-3on 

PERFV-finish matter-DEM.PL 
and that's the end of that matter." 

10.2 How the So got tobacco from the hyenas 



'^The form rClt meaning "bush" is from Karimojong. The So form is re or ri, 
with the latter also meaning "firewood". 
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